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லதா, 


ர்கள்‌ Of lL GED. 
இறை வணக்கம்‌ eee 


1 
ஆசிரியை கடிதம்‌ 2 6 
ஸ்ரீ குலசேகராழ்வார்‌ அருளிச்செய்த TIFOS 4 % 
பாரத சுப்ரபாவம்‌ ப 1: 
இலக்கிய இரத்தினங்கள்‌ (பவபூதி) 11 ( 
அன்புப்‌ பொற்சரடு (ஸ்ரீ நாரதர்‌ பக்தி சூத்திரம்‌) 17% 
ரகுவீர கத்யம்‌ 19 ¢ 
ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ oe 21 § 
பாட்டி பாடுகிறாள்‌ ல்‌ 23 § 
ஸதேஹபரமுக்தி eel 25 ( 
அத்தை கதை சொல்கிறாள்‌ (தியாகையா).... 29 | 
துமியனின்‌ துமிகள்‌ (1:6) we 32 6 
வருடசந்தா ரூ. _ வருடசந்தா ரூ. 3—00. தனிப்பிரதி 25 பை. 


(தனிப்பிரதி வேண்டுவோர்‌ தபால்‌ செலவிற்கு 20பை. 
ஸ்டாம்பு சேர்த்து அனுப்பவும்‌) 
விளம்பர விகிதங்கள்‌. 
௩௩௫௩௩௩௨௩௩௬ 
மூழுப்‌ பக்கம்‌ ரூ. 50—00 
அரைப்பக்கம்‌ ரூ. 80—00 
கால்‌ பக்கம்‌ ரூ. 20—00 
சஞ்சிகையின்‌ ௩ற்பணிக்கு உதவ விரும்புவோர்களிடம்‌ 


இருந்து நன்கொடையும்‌ ஈன்றியுடன்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளப்படும்‌. 


தத படம்‌ ட்ரீ 
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தெய்வீகபக்தி, தேசபக்தி, இலக்கிய ஈடுபாடு, 
ஆன்மீகம்‌ இவைகளை அடிப்படை நோக்கமாக உடைய 


“மோகனா” 


(ஒவ்வொரு ஆங்கில மாதமும்‌ 19ம்‌ தேதியன்று 


; 
: 
: 
| வெளிவரும்‌ உயரிய தமிழ்‌ மாத சஞ்சிகை). 


( பிரபாகர்‌, விசாரத்‌, வித்யாரத்னம்‌, வித்யா 
விசாரதா, விக்ஞான சிந்தாமணி, பாஷணகேசரி, 
பிரவசன சிரோமணி, பிரசங்க ரத்னாகரம்‌) 

9-8, எட்வர்ட்‌ எலியட்ஸ்‌ சாலை, மயிலை, சென்னை-4. 


தரு 2 |. ஜனவரி 1972 | கனி4 


இறை வணக்கம்‌. 
தாமரை மலர்த்தும்‌ தனிச்சு டர்‌ வணக்கம்‌ 
ஓம்‌ எனும்‌ பொருளே ஒண்சுடர்‌ வணக்கம்‌ 
மூன்று மூர்த்திகளும்‌ ஆனவ வணக்கம்‌ 
தோன்று சூரியனே சோதியே வணக்கம்‌ — 
விளங்குதல்‌ ஒளியே வித்தக வணக்கம்‌ ! $ 


; 
ஆசிரியை: கவிதாரத்னம்‌ ஸ்ரீமதிஹா. கி. வாலம்‌, பி. ஏ., 
; 
; 
; 
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ஆசிரியை BIG. 
அன்பார்ந்த வாசக நேயர்களே ! 
மகாத்மாகாந்தி ஏற்றிய சுதந்திர தீபம்‌ பாரதத்தின்‌ 
சுதந்திரத்துடன்‌ மட்டும்‌ நின்று விடவில்லை பாரதம்‌ அடைந்த 
விடுதலையை ஒட்டியே உலகில்‌ பல்வேறு நாடுகளில்‌ சுதந்‌ 
திரம்‌ சுடர்விட்டு எரிந்து அவைகளும்‌ சுதந்திரம்‌ அடைந்தன * 
இந்த அரிய நிலைமைக்கு மகாத்மா காந்தியே மூல காரணம்‌ 
என்று வரலாறு ஒத்துக்கொள்ளும்‌. 
பாரதம்‌ இதுவரை ஈடுபட்டுள்ள உரிமைப்போர்‌, 
விடுதலைப்போர்‌, அறப்போர்‌ என்ற கணக்கில்‌, அண்மையில்‌ 
அது ஈடுபட்டுள்ள தியாகப்போர்‌ தலைசிறந்து விளங்குகிறது, 
உலக வரலாற்றிலேயே இந்தப்‌ போருக்கு ஒரு தனிச்சிறப்பு 
ஏற்படும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 
கோடிகணக்கில்‌ நம்மைச்சரண்‌ என்று அடைந்த எல்லா 
வற்றையும்‌ இழந்து தவித்த அகதிகளுக்கு, “ இதோ கதி ?' 
என்று ஒரு நாடு முழுவதுமே தியாகம்‌ செய்த விநோதம்‌ 
பாரதத்தையே சாரும்‌. அதன்‌ அபூர்வமான தாராள மனப்‌ 
பான்மையை, உலகத்தில்‌ சிறுபான்மையோர்‌, தங்கள்‌ 
அகந்தையால்‌ உணராவிட்டாலும்‌, மனிதாபிமானம்‌ உள்ள 
மனித சமுதாயம்‌ போற்றிக்கொண்டே இருக்கும்‌. பெரிய 
பெரிய வல்லரசுகளையும்‌ எதிர்த்துக்கொண்டு “தங்கள்‌ கடமை A 
யைச்‌ செய்த பாரதத்தை வெற்றித்திருமகள்‌ எதிர்கொண்டு | 
அழைத்திருப்பது,தியாகத்திற்குச்செய்யப்பட்ட சன்மானமே. 
போர்களத்தில்‌ தீவிரமாகப்‌ போர்புரியும்‌ ஒவ்வொரு | 
ஜவானுக்கும்‌ வேண்டிய வசதிகளைச்‌ செய்து கொடுப்பதற்கு 
நான்கு வேறு ஜவான்கள்‌ இராப்பகல்‌ ஓ ய ர து உழைத்துக்‌ | 


nn a Ag a அக அடக்க: iia i eee 


கொண்டிருப்பார்கள்‌ என்ற இராணுவப்பழமொழி ஒன்று 
உண்டு. அம்மாதிரியே ஒரு போரை நடத்தி வெற்றிகாண 
வேண்டுமென்றால்‌ இராணுவத்தின்‌ பலம்மாத்திரம்போதாது. 
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காட்டிலுள்ள ஒவ்வொரு மனிதனும்‌ செய்கின்ற உழைப்பின்‌ 
பிரதிபலிப்பே இராணுவத்தின்‌ பலனாக அமைகிறது. நாட்டு 
மக்களின்‌ ஒருமைப்பாடே நாட்டின்‌ பலமாக அ mw கிறது. 
அந்த ஒருமைப்பாட்டை காம்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ வளர்க்கக்‌ 
கடமைப்பட்டிருக்கிறோம்‌. உபநிடத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள வேத 
வாக்கியங்களும்‌ நமக்கு இதே உண்மையைக்‌ காட்டி. நிற்கின்‌ 
por. 

ஸஹனா அவது, ஸஹனெள புனக்து 

ஸஹவீர்யம்‌ கரவாவஹை 

தேஜஸ்வி நாவதீதமஸ்து மாவித்விஷாவஹை 


அதாவது :-— நம்மைச்‌ சேர்த்துக்கடவுள்‌ காக்கட்டும்‌. நாம்‌ 
சேர்ந்து உண்போம்‌. சேர்ந்து செயல்புரிவோம்‌. நமக்கு 
வல்லமை உண்டாகட்டும்‌. நாம்‌ துவேஷம்‌ கொள்ளாமல்‌ 
"இருப்போமாகவும்‌, 
தங்கள்‌, 
ஹா. கி. வாலம்‌, 
ஆசிரியை 


குஞ்சி அழகும்‌ கொடுந்தானைக்‌ கோட்டழகும்‌ 

மஞ்சள்‌ அழகும்‌ அழகல்ல - நெஞ்சத்து 

நல்லம்‌ யாம்‌ என்னும்‌ நடுவு நிலைமையால்‌ 

கல்வி அழகே அழகு. 

நாலடியார்‌. 

பொருள்‌:-- தலைமயிரை அழகு படுத்திக்‌ கொள்வதும்‌, 
உயர்ந்த ஆடைகளினால்‌ அலங்கரித்துக்‌ கொள்வதம்‌, 
மஞ்சள்‌ பூசி மினுக்குவதும்‌ அழகல்ல. கெஞ்சில்‌ காம்‌ 
நல்லவர்‌ என்ற எண்ணம்‌ ஏற்பட்டுப்‌ பகஷபரதமில்லரா மல்‌ 
கல்வியினால்‌ சிறந்து நிற்பவன்‌ (ள்‌)எவனே (ளே) அவர்‌ 
களுடைய அழகே உண்மையில்‌ அழகு. 
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சென்ற கனியிலிருந்து தொடர்ச்சி. த 
ஸ்ரீ குலசேகராழ்வார்‌ அருளிச்செய்த 


முகுந்த மாலை. 
eee PU 
மொழிபெயர்ப்பு: “சந்திரகலா”? 
நாஹம்‌ வந்தே 
கட்டங்கள்‌ நட்டங்கள்‌ வாராது மாற்றவோ 
மற்றும்‌ பல இன்னல்கள்‌இல்லாது தடுக்கவோ 
இரட்டை நிலை இல்லாது இட்ட மாயிருக்கவோ 
இருள்‌ சூழும்‌ srad வீழாது வாழவோ ; 
பட்டுடை யணிக்த பல மேலுலகப்‌ பாவையர்‌ 
பட்டுடல்‌ நுகரவோ சந்தன வனத்திலே 
இட்டனே உன்னையான்‌ துதித்திட HD ED EH ST 
என்னி தய வீட்டிலே என்று முனை இருத்துவேன்‌:6 
நாஸ்தா தர்மே. 
அறத்தினில்‌ ஆசைஇலை, பொருளிலே இல்லைகாண்‌ 
இன்பத்தில்‌ இட்டமிலை; எதிலுமே இல்லைகாண்‌ 
பிறப்பினில்‌ முற்‌ பிறவிகளில்‌ செய்த வினைப்‌ பயன்‌ 
என்னென்ன வக்தாலும்‌ வரட்டும்‌ என்‌ இறைவா 
சிறப்‌ புள தெய்வமே ஒன்றுதான்‌ வேண்டுவேன்‌ 
எத்தனை பிறஙிகள்‌ எடுத்தாலு மச்சுதா ! 
மறப்பின்‌ றி உன்னுடை மலசடிகளிலே யான்‌ 
பக்தி செய வேண்டுவேன்‌ முக்திதரும்‌ முகும்தனே ! 7 
திவி வா புவி வா. 
மேலுலக வாசமோ மேன்மையோ பான்மையோ 
தழுலகில்‌ பூமிதனில்‌ வாசமோ என்றனுக்கு 
மரல்தரு நரகினில்‌ இருப்போ நரகாந்தகா 
யானிவற்றை எண்ணியே ஒரு சிறிதுமஞ்சிடேன்‌ 
| பால்‌ பொழி dor பொழி இலை யுதிர்‌ காலத்துத்‌ 
தாமரையை வென்ற நின்‌ தளிரடிகளிரண்டையும்‌ 
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மாலேயான்‌ மரணம்‌ வரும்‌ போதும்‌ மனத்திலே 
எண்ணியே எண்ணியே ஏத்துவேனண்ணலே 1 8 


கிருஷ்ண த்வ தீய, 
கண்ணகார்முகில்‌ வண்ண கருணையங்‌ கண்ணனே 
கமலபத மென்னும்‌ இருவடிக்‌ கூட்டின்‌ உன்னி3ல 
எண்ண மெனும்‌ என்னுடை அரசு அன்னமானது 
இப்பொழுதே நுழையட்டும்‌ தப்பாது முகுக்தனே 
அண்ணலே அன்றைக்கு ஓம்‌ பொறியும்‌ கிலைகுலைக்து 
கபவரத பித்தங்கள்‌ கண்டம்‌ ௮அடைக்கவே 
மண்ணிலே மெய்துடித்து மயங்க விமும்போதுயான்‌ 
மாதவா உன்றனை நினைப்பதும்‌ எங்ஙனம்‌. 9 


சிந்தயாமி. 
புன்முறுவல்‌ பூத்து நிறை பூங்குமுதவரயையும்‌ 
புறமெங்கும்‌ சூழ்சாரதர்‌ முனிவர்‌ கூட்டமும்‌ 
பொன்னடியும்‌ பொங்கொளியும்‌ பூரண விலாசமும்‌ 
பொங்கித்‌ ததும்பி எழுமங்கள ரூபனை 
அன்ன கடை பின்னற்சடை அணிபணிகள்‌ மின்னிடும்‌ 
அச்சுத ராயனை ஆனந்த மாயனை 
மன்னவன்‌ ஈர்த கோபன்‌ திருமைந்தளை 
உன்னு வேன்‌ உள்ளத்தில்‌ உவப்புடன்‌ என்றுமே. 10 


கர சரண சரோஜே, 
கைகால்கள்‌ என்கின்ற தாமரைகள்‌ பூத்ததும்‌ 
மின்னொளி வெட்டு கண்கயல்‌ மீன்கள்‌ பாய்த்ததும்‌ 
மைவரைத்‌ தோள்களெனும்‌ மலைகளாலுயர்க்ததும்‌ 
மிகு௮ழம்‌ கொண்டுமே மேதினியிற்‌ சிறந்ததும்‌ 
மெய்விடாய்‌ தீர்த்துமே தாபம்‌ தொலைப்பதும்‌ 
ஆனமணி வண்ணனாம்‌ அழகிய பொய்கையில்‌ 
மெய்யாக மூழ்கித்‌ தண்ணீரைப்‌ பருகியே . 
சம்சாரப்‌ பால்‌ வளர்தி சுவாலை தவிருவேன்‌. 11 
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சரஸிஜ நயனே. 


தாமரைக்‌ கண்ணனைத்‌ தரணியாள்‌ கேள் வனை 

ஆழியும்‌ சங்கும்‌ கைக்கொண்டதோ ரண்ணலை 

சாமள வண்ணனை சாரங்க ராஜனை 

சண்டையில்‌ முரனையே வென்ற முகுந்தணை 

நீமனமே எண்ணுவாய்‌ நிமலனை என்றுமே 

நீலமரம்‌ அரியினுடைக்‌ கோலமார்‌ கழல்களை 

ஆமது போல்வேறு சுகம்‌ ௮வனியிலே இல்லை காண்‌ 
தாமரைக்‌ கால்களை எண்ணல்‌ பேரின்பமே. 12 


மாபீர்‌ மந்த மனோ. 

அஞ்சாதே என்‌ மனமே அந்சயம வாதனை கள்‌ 

நரகத்தின்‌ சித்ரவதை எண்ணி எண்ணி ஏங்க 
நெஞ்சார நினை நீயும்‌ நின்மலனைக்‌ கண்ணனை 

நில்லாது போய்‌ விடும்‌ பொல்லாத வாதனைகள்‌ 

மஞ்சாடு மாமுகில்‌ வண்ணனை எண்ணுவரய்‌ 

மனமே நீ நடுங்காதே யமனை யே எண்ணியே 

அஞ்சாதே அஞ்சாதே அச்சுதன்‌ அருளுவான்‌ 

அகிலச்‌ சுமை கீக்குபவன்‌ நின்சுமை நீக்கானோ ! 13 

பவ ஜலதி கதானாம்‌. 

பிறவி எனுமாழியிலே மூழ்கியே வாடுவோர்‌ 

பிள்ளை, மனை, சுற்றத்தார்‌ சுமையால மும்துவோர்‌ 
மறுபடியு மிரட்டை நிலைப்‌ புயலிலே சிக்கயோர்‌ 

மனது ஐம்பொறி விடய நீரிலே மூழ்குவோர்‌ 
தெறிகெட்டு நிலைகெட்டுத்‌ தத்தளித்து நிற்பவர்‌ 
கரைசேர வழியின்‌ றிக்‌ கண்கலங்கி கிற்பவர்‌ 
முறையீட்டைக்‌ கேட்டவரைக்‌ காப்பாற்ற விரையுமே 
முகுந்தன்‌ எனும்‌ கெடுங்கப்பல்‌ சசந்தனிலே மார்தரே, 14 
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தொடர்‌ காப்பியம்‌. 
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% 


è i i 3 
பாரகு சுப்ரபாவம்‌. 3 
Qeanananaracaannn மிதா”? வவ வவவக வு ARARA 


உரிமையும்‌ துணிவும்‌ உள்ளத்‌ துறுதியும்‌ 
உரக்கத்‌ தொனிக்கக்‌ கவி பாடும்‌ 
ஹரி வமிசராய்‌ பச்சன்‌ என்னும்‌ 
அற்புதன்‌ திகழும்‌ மணி நாடு 848 


நமித்திரர்‌ நடுங்க நற்கவி பாடும்‌ 
நம்‌ நிழலைக்‌ கூடப்‌ பாடும்‌ 

சுமித்திரா நந்தன பந்த்‌ என்னும்‌ 
சுந்தரக்‌ கவிஞன்‌ திரு நாடு 349 


அயராமல்‌ தினம்‌ கதர்‌ ஆடையையும்‌ 
கிணற்றுள்‌ அமிழ்‌ வாளியைப்‌ பாடும்‌ 
சியாராம்‌ சரண்‌ குப்தா என்னும்‌ 
திருமகன்‌ வாழும்‌ திரு நாடு - 850 


இலக்கியம்‌ கண்டும்‌ இற்தித்‌ திரு மொழி 
இன்றிருக்கும்‌ நிலையைப்‌ பார்த்து 

இலக்கணம்‌ தொகுத்து மொழியை வளர்த்த 
துவிவேதி லாலின்‌ திரு நாடு 351 


தரித்த பக்தியும்‌ தர்மமும்‌ திண்மையும்‌ 
தயையும்‌ மிளிரக்கவி பாடும்‌ 

உரத்து உண்மையை உலகுக்கியம்‌ பிடும்‌ 
ஹரிச்சந்திரரின்‌ தாய்‌ நாடு 852 
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பாஸ்கரர்‌, வசிஷ்டர்‌, பராசரர்‌, செளன கர்‌, 
பாரத்வாசர்‌, சூதர்‌, சுகர்‌, 
யாஸ்கர்‌, சரயணர்‌, மார்க்‌ கண்டேயர்‌ 
AG மொழி வளரும்‌ திரு நாடு 


நான்கு மறைகள்‌, ஆறு அங்கங்கள்‌, 
ஆறு தரிசனம்‌ பல்‌ ஆரண்யகம்‌ 

ஓங்கிய நூற்றெட்டு உப Au தங்கள்‌ 
தாங்கி வளர்த்த தாய்‌ நாடு 


எண்ணில்‌ பிராம்மணம்‌ எண்ணில்‌ சாகைகள்‌ 
எண்ணில்‌ பல்‌ கோடி சாத்திரங்கள்‌ 

எண்ணில்‌ கல்பங்கள்‌ எண்ணில்‌ சாத்திரம்‌ 
எண்ணில்‌ சூத்ரம்‌ வளர்‌ நாடு 


எண்ணில்‌ காவியம்‌ எண்ணில்‌ ஓவியம்‌ 
எண்ணில்‌ சில்பம்‌ எழில்‌ கலைகள்‌ 

எண்ணில்‌ இலக்கியம்‌ எண்ணில்‌ இலக்கணம்‌ 
இலங்கித்‌ திகழும்‌ திரு நாடு 


வட மொழி இலக்கணம்‌ வகுத்த பாணினியும்‌ 
வார்த்திகம்‌ கண்ட வரருசியும்‌ 

திடமுடன்‌ மாபாஷ்யம்‌ சொல்‌ பதஞ்சலியும்‌ 
மன்னித்‌ திகழ்ந்த திரு நாடு 


கல்லுங்‌ கனியும்‌ கவி வளம்‌ பொழியும்‌ 
காளி தாசரின்‌ நூல்களுக்கு 

அல்லும்‌ பகலும்‌ உரை நலம்‌ பொழியும்‌ 
மல்லி நாதரின்‌ மணி நாடு 


854 


955 


856 


857 


358 
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எந்நாட்டவரும்‌ என்றும்‌ போற்றும்‌ 
காளி தாசருடன்‌ எதிராடும்‌ 
பொன்‌ நாவுடைய பொற்புள கவிஞன்‌ 
திந்நாகன்‌ திகழ்‌ திரு நாடு 869 


அமரரும்‌ போற்றும்‌ அச்சங்கரரும்‌ 
அன்புடன்‌ கேள்வி கேட்க வரும்‌ 
உமித்‌ தீயில்‌ உயிர்தியாகம்‌ புரியும்‌ 
குமரில பட்டரின்‌ குளிர்‌ நாடு 560 


அம்மா வென்று அழத்‌ தெரியாது 


அன்று பிறந்தது முதலாக 
எம்மான்‌ அரியை எண்ணித்‌ துதிக்கும்‌ 


நம்மாழ்வாரின்‌ மணி நாடு 361 


போதம்‌ விளங்கப்‌ பூரணம்‌ பெற்றுப்‌ 
புண்ணியன்‌ அரியை எண்ணித்துதி 
நீதம்‌ விளங்கும்‌ நின்மலன்‌ அமலன்‌ 
நாத முனிகளின்‌ திரு நாடு 862 


எம்பி கணபதி இதை உண்‌ என்றே 
எல்லாச்‌ சோற்றையும்‌ எடுத்தாட்டும்‌ 
தும்பிக்‌ கையானின்‌ துணையடி பற்றும்‌ 
நம்பியாண்டார்‌ நம்பி திரு நாடு. 363 


தாகம்‌ தீரத்‌ தருமம்‌ வளரத்‌ 
தழை மொழியழகு துள்ளி வர 
ஏகாம்ரேசன்‌ துணைவியைப்‌ பாடும்‌ 
மூகக்‌ கவியின்‌ திரு நாடு : 364 
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பிறந்தும்‌ அழவில்லை பாலும்‌ உண்ணவில்லை 
வயதும்‌ ஐந்து ஊமை என்றே 

சிறந்த திருச்‌ செந்தூர்‌ சென்றதும்‌ பாடிய 
குமர குருபரர்மகிழ்‌ நாடு 


கலி காலத்தில்‌ கண்‌ கண்ட கடவுள்‌என்‌ 
கந்தன்‌ என்றாய்‌ கரி காட்டு 

டில்லி அரசவை இருந்தவர்‌ மருளப்‌ 
புலி மேல்‌ வந்தவர்‌ திரு நாடு 


விருப்‌ பொடு கந்தன்‌ திருப்புகழ்‌ பாடி 
விருத்தமும்‌ வகுப்பும்‌ உடன்‌ பாடி 

நெருப்புண உடலைக்‌ கிளியாய்த்‌ தோள்‌ வாழ்‌ 
அருண கிரியார்‌ அரும்‌ நாடு 


காஞ்சிப்புராணம்‌ பாடிய முனிவர்‌ 
கந்த புராணக்‌ கச்சியப்பர்‌ 

நாஞ்சில்‌ நாட்டுக்‌ கவி மணி யாவரும்‌ 
நன்கு மதித்த திரு நாடு 


ஆமக்‌ கள்ளை அறவே ஒழி எனக்‌ 
காந்தி அஞ்சலி பாடியவர்‌ 

பூமி புகழவரும்‌ புதுமைப்‌ புலவர்‌ 
நாமக்கல்‌ கவிஞர்‌ திரு நாடு 


பீரங்கி போட்டுப்‌ பிளடா கொடுமையைப்‌ 
பிய்த்து எறியடா தீமைகளை 

கோரப்‌ புன்மை நெறி நேரில்‌ அழி எனும்‌ 
பாரதி தாசன்‌ திரு நாடு 


365 


369 


370 
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இலக்கிய இரத்தினங்கள்‌. 


பவபூதி. 

சம்ஸ்கிருத இலக்கிய உலகில்‌ காளிதாசனுக்குச்‌ 
சமமாக அல்லது அடுத்தபடியாகக்‌ கூறவேண்டுமானால்‌ 
பவபூதிதான்‌. இதைக்‌ சாளிகாசனே ஒப்புக்கொண்‌ 
டி ருக்கிறார்‌. 

நாடகே பவபூதிர்வா வயம்‌ வா வயமேவ வா | 

. உத்தரே ராமசரிதே பவபூதிர்‌ விசிஷ்யதே ॥ 
இதன்‌ பொருள்‌; — 

*நரடகத்தில்‌ பவபூதியோ அல்லது கானோ அல்லது 
நாங்கள்‌ இருவருமோ சிறந்து விளங்கு கிறோம்‌. ஆனால்‌ 
உத்தர ராம சரிதத்தில்‌ பவபூதிதான்‌ மேம்பட்டு வீளங்கு 
agi” என்று காளிதாசனே சொல்வதாக ஒரு வழக்கு 
உண்டு. 

பவபூதி என்பவர்‌ விதர்ப தேசத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
என்றும்‌, ஜதுகர்ணியின்‌ புத்திரர்‌ என்றும்‌, ஸ்ரீ கண்டன்‌ 
என்ற பிருதாவளியை உடையவர்‌ என்றும்‌ அவருடைய 
நாடகங்களினால்‌ அறிகிறோம்‌, பத்மாவதிபுரம்‌ என்பது 
அவருடைய ஊர்‌ என்றும்‌, அவர்‌ மிகப்படித்த அறிவாளி 
களின்‌ வம்சத்தில்‌ வந்தவர்‌ என்றும்‌ தெரிய வருகிறது. 
இவருக்குப்‌ பவபூதி என்ற பெயர்‌ வந்ததே ஒரு அருமை 
யான சுலோகத்தினால்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. அது 

“ ஸாம்பா புனாது பவபூதி பவித்ர மூர்த்தி : ”" 
அதரவது;பரமசிவனுடையவிபூதியினால்‌ பரிசுத்தமடைம்த 
பார்வதியின்‌ மூர்த்தி ஈம்மைப்‌ பவித்திரப்‌ படுத்தட்டும்‌ 
என்பது பெபொருள்‌. இந்தச்‌ சுலோகத்தைத்‌ தவிர 
இன்னொரு சுலோகமும்‌ சொல்வதுண்டு :-- 

“ கிரிஜாயாஸ்தனெள வந்தே பவபூதி ஸிதானனெள *? 
அதாவது i — '' பரமசிவனுடைய விபூதியினாலே 
வெண்ணிறமான முதத்தை உடைய பார்வதி தேவியின்‌ 
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மார்பகங்களை கமஸ்கரிக்கறேன்‌'' என்பது பொருள்‌. 
Qis இரண்டு சுலோகங்களில்‌ UGAD பவபூூ என்னும்‌ 
பெயரினாலேயே அவர்‌ பிரசித்தமாக விட்டார்‌. இவர்‌ 
மூன்று நாடகங்கள்‌ எழுதியுள்ளார்‌. அதில்‌ ஒன்று 
மாலத மாதவம்‌. இது கற்பனை கயம்‌ சிறந்தது. தற்‌ 
கால நாவல்‌ போலப்படிக்கப்‌ படிக்கத்‌ தெவிட்டாத இனிய 
நிகழ்ச்சிகளும்‌, திடுக்கிடும்‌ சம்பவங்களும்‌ நிறைந்தது. 
அடுத்தது மசாவீர சரிதம்‌. இது ராமாயணத்தை 
அடிப்படையாகக்கொண்டது. இதில்‌ சிற்சில இடங்களில்‌ 
ஈரடகப்‌ போக்குக்கு THU மாற்றமம்‌ செய்திருக்கிறார்‌. 
மூன்றாவது உத்தர ராம சரிதம்‌. இது ராமர்‌ பட்டா 
பிஷேகத்திற்குப்‌ பின்பு நடக்கும்‌ நிகழ்ச்சிகளை முக்கிய 
மாக சீதா வனவாசத்தை விவரித்து எழுதப்பட்டுள்ளது , 
Qis நாடகத்திற்கு ஈடு இணை இடையாது, இதனுடைய 
பாவ கம்பீரம்‌, சொற்சுவை, பொருட்சுவை, அர்த்த 
புஷ்டி, அலங்காரத்தின்‌ ௮ழகு, வாக்கியங்களின்‌ கட்டுக்‌ 
கோப்பு மிகவும்‌ அபாரம்‌. இதில்‌ கருணை ரசமும்‌, வீர 
ரசழம்‌, பிரதானமானவை. சீதையைப்பிரிம்த ராமனும்‌ , 
ராமரைப்‌ பிரிந்த சீதையும்‌ படும்‌ துக்கத்தையும்‌ வேதனை 
யையும்‌ பவபூதியைத்‌ தவிர வேறு யாராலும்‌ இப்படி 
வர்ணிக்கமுடியாது. உதாரணமாக, 
அநிர்பின்‌ னோ கபீரத்வாத்‌ அந்தர்‌ கூட கனவ்யத: | 
புடபாக ப்ரதீகாசோ ராமஸ்ய கருணோ ரஸ: ॥ 
அதாவது; வெளியே தெரியாமல்‌ உள்ளுக்குள்ளேயே 
புறப்பட்டுப்‌ பெரிதாகிப்பழுத்து ஆனால்‌ உடையாமல்‌ 
இருக்கும்‌ சிரங்குக்‌ கட்டியைப்‌ போல ராமனுடைய 
வேதனை உள்ளுக்குள்ளேயே அவனைப்‌ படாதபாடுபடுத்தி 
வைக்கிறது. இந்த சின்னஞ்சிறு சுலோகத்தினால்‌ ராமனு 
டைய கம்பீரத்தன்மையும்‌ கடும்‌ துக்கத்தைத்‌ தாங்கும்‌ 
தன்மையும்‌, ஆனாலும்‌ துக்கத்தின்‌ பெரும்‌ சுமையினால்‌ 
உள்ளூர உளுத்துப்போன தன்மையும்‌ வெகு அழகாகச்‌ 


சித்தரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அதே மாதிரி, சீதை காட்டில்‌ 


ஸ்£ரனம்‌ செய்து விட்டு வரும்பொழுது 
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கருணஸ்யமூர்திர்‌ அதவா சரீரிணீ 
விரகவ்யதேவ வனமேதி ஜானகீ 

அதாவது, கருணை ரசத்தின்‌ வடிவமோ, அல்லத விரக 
வேதனையோ உருக்கொண்டு வக்து விட்டதோ என்பது 
போல சீதை காட்டில்‌ பிரவேசிக்கிறாள்‌. இதில்‌ ராம 
குமாரன்‌ லவனும்‌, லகதமண குமாரன்‌ சந்திர கேதுவும்‌ 
அசுவமேத யாகக்‌ குதிரைக்காக யுத்தம்‌ செய்யும்‌ இடம்‌ 
வர்ணிக்க முடியாத அழகு வாப்ந்தது. யுத்தத்தை ஒரு 
கந்தர்வனும்‌, கந்தர்வியும்‌ கேரில்‌ பார்த்து வர்ணிக்கிறார்‌ 
கள்‌. ரேடியோ ரன்னிங்‌ காமண்டரி போல்‌ அமைந்து 
இருக்கும்‌ Qis யுத்த வர்ணனை சொற்களால்‌ வர்ணிக்கும்‌ 
திறமல்ல. 

அடுத்தபடியாக, லவனை சேரில்‌ பார்த்த ராமன்‌ 
மனதில்‌ இன்னதென்று சொல்லமுடியாத பாசம்‌ எழு 
கிறது. ராமன்‌ கேட்கும்‌ கேள்விகளுக்கு லவன்‌ பதில்‌ 
சொல்லச்‌ சொல்ல ராமனுடைய கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ 
வழிகிறது. அதைப்‌ பார்த்து லவன்‌ கேட்கிறான்‌; 

பாஷ்ப வர்ஷேண நீதம்‌ வோ 
ஜகன்‌ மங்கள மானனம்‌ | ' 
அவச்யாய அவசிக்தஸ்ய 
புண்டரீகஸ்ய சாருதாம்‌ ॥ 

ASTUGi— '' ஜகத்துற்கே மங்களகாரணமர ய 
உங்களுடைய முகம்‌ கண்ணீரால்‌ கழுவப்‌ பட்டுள்ளதே? 
பாசிபடர்க்த, பனித்துளிகள்‌ மிறைம்த தாமரை மல 
ரின்‌ அழகைத்‌ தோற்கடிக்கிறதே'' என்று பொருள்‌. 

இவ்விதமாகராமன்‌ கதையை, ராமனே நாடசமாகப்‌ 
பார்க்கும்‌ இடமும்‌, சாயா சதை அங்கமும்‌, தோழி 
வரசந்தியும்‌, மறக்க முடியாத கட்டங்கள்‌, அதனால்தான்‌ 
நாம்‌ முதலில்‌ கூறியபடி 

உத்தரே ராம சரிதே, பவபூதிர்‌ வசிய 
என்று சொல்லப்படுகிறது. 
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ருந்தாராம்‌. அவரிடம்‌ பவபூதியின்‌ சிஷ்பன்‌ உத்தர 
ராம சரிதம்‌ வாசித்துக்கொண்டிருந்தர்னாம்‌. நாடகத்தில்‌ 
கவனம்‌ செலுத்தாமல்‌ ஆட்டத்திலேயே கவனமாக இரும்‌ 
தாராம்‌ காளிதாசன்‌. கடைசியில்‌ CGG சுன்னம்‌ gras" | 
என்று சொல்லி யனுப்பினராம்‌. இதைக்‌ கேட்ட சிஷ்‌ | 
யன்‌ பவபூதியிடம்‌ வந்து கரளிதரஸனின்‌ அலட்சியத்தை | 
சொல்லி திட்டு திட்டென்று திட்டினனாம்‌. கடைசியில்‌ 
“ ஒரு சுன்னம்‌ ஜாஸ்தி '' என்றதைப்‌ பவபூதி ஆழ்ந்து 
யோசித்துப்‌ பார்த்தாராம்‌. அதாவது சீதைக்கு ராமன்‌ | 
பழைய சம்பவங்களை மினைவூட்டுகிறான்‌. “sib இரு | 
வரும்‌ தோளோடு தோள்‌ இணைந்து உட்கார்்துகொண்டு | 
என்னென்னவோ பேசுவோ மல்லவா ? அப்பொழுது | 
“ ராத்ரிரேவம்‌ வ்யரம்‌ fó” | 
என்பது சுலோகத்தின்‌ முடிவு. இதில்‌ rwb” என்ப | 
தில்‌ ஒரு சுன்னம்‌, அதரவது புள்ளி ஜாஸ்தி, அதை | 
எடுத்து விட்டால்‌ | 
“ராத்ரி ரேவ வ்யரம்‌ சீத்‌ ?? | 
காதலால்‌ கட்டுண்ட நாம்‌ பேசிக்கொண்டிருந்த பொழுது | 
ராத்ரி போனதே தெதரியவில்லை என்னும்‌ அழ | 
கானப்‌ பொருள்‌ வருகிறது, *' ஒரு புள்ளியைக்‌ கூட | 
| 
| 


| 

| 

| 

| 

காளிதாசன்‌ ஒருஸமயம்‌ சதுரங்கம்‌ ஆடிக்கொண்டி | 
| 

| 


விடாமல்‌ கவனித்திருக்கிறாரே. அதை அழகாகத்‌ திருத்‌ 
தியும்‌ இருக்கிறாரே. அவரைப்‌ போய்த்‌ திட்டுகிருயே ?'” 
சிஷ்யனைப்‌ பவபூதி கடிம்துக்‌ கொண்டாராம்‌. 

உத்தரராம சரிதத்தை ஒரு WOM படித்தவர்கள்‌ 
ஆயுளில்‌ மறக்கவே மாட்டார்கள்‌. சாகுந்தலம்‌ காளி 
தாசனுக்கு அழியாப்‌ புகழ்‌ தந்தது போலவே, உத்தர 
ராம சரிதம்‌ பவபூதிக்கு மங்காப்புகழ்‌ தந்தது. 

முன்று நாடகங்களுள்‌ மிகவும்‌ சிறந்தது ஈம்‌ உள்ளங்‌ | 
கக்‌ கொள்ளைக்‌ கொள்வது, உத்தரராம சரிதமே 
ஆகும்‌. பவபூதியைத்‌ தென்னாட்டுக்கரரர்‌ என்றும்‌, 
மாளவ தேசத்தார்‌ என்று சிலரும்‌, விதர்ப்ப தேசத்தார்‌ 
என்று சிலரும்‌ வாதிடுகிறார்கள. எது எப்படி இருப்பி. 
னும்‌ அவர்‌ இம்‌ இயர்‌. அவர்‌ இயற்றிய உத்தர ராம சரிதம்‌ 
ஒளி வீசும்‌ உலகஇலக்கிய ரத்தினம்‌. வாழ்க அவர்புகழ்‌ ! 
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பாரதி விமா, 


1953 ஆண்டிலிருந்து, ஒவ்வொரு ஆண்டும்‌ இடை 
விடாது சென்னையில்‌ பாரதி புகழ்‌ பரப்பி வரும்‌ பாரதி 
Qin Gi சங்கத்தார்‌, கடந்த 1971 ஆண்டு டிசம்பர்‌ 77ம்‌ 
தேதியிலிரும்து 19ம்‌ தேதி வரை பாரதியார்‌ பிறந்த காள்‌ 
விழாவை, கவராத்திரி போலவே, ஒன்பது நாள்‌ தேசப்‌ 
பாதுகாப்பு விழாவாகக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. விழா ஆரம்‌ 
பித்த பொழுது பாரத பாகிஸ்தான்‌ போர்‌ உச்சஸ்தாயி 
யில்‌ இருந்தது. ஆனால்‌ விழா முடிவதற்குள்ளேயே பாரதி 
வணங்கிய பாரதமாதாவின்‌ வெற்றிக்கொடி உயரே 
பறம்தது. இந்த அம்சமே விழாவின்‌ முழுவெற்றியென்றால்‌ 
மிகையாகாது. 

திருவல்லிக்கேணி துளசிங்கப்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌ 
தெருவில்‌ உள்ள பாரதியார்‌ வாழ்ந்த இல்ல SOE 
அரசாங்கத்தார்‌ வாங்கி நாட்டின்‌ பொதுஉடமை அக்க 
வேண்டும்‌ என்று கோஷித்துவரும்‌ இஃ தச்சங்கம்‌ சென்னை 
யில்‌ பாரதிக்கு ஒரு மண்டபம்‌ கட்டும்‌ பணியிலும்‌ தங்கள்‌ 
மனதை அர்ப்பணித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 


சலியாது உழைக்கும்‌ இரட்டையர்‌ என்று பெயர்‌ 
பெற்ற இச்சங்கத்தின்‌ தலைவர்‌ திரு கே. ராமமூர்த்தி, 
செயலாளர்‌ திரு வி.எஸ்‌. மணி இவர்களுக்கு, இவ்வாண்டு 
ஒரு புதியயோசனையும்‌ தோன்றியது. பாரதியார்‌ இரும்‌ 
தால்‌ என்ன செய்திருப்பார்‌ அதைத்‌ தங்கள்‌ சங்கமும்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என்ற நல்லெண்ணத்தில்‌, முதுபெரும்‌ 
அறிஞர்‌ திரு வெ. சாமிகாத சர்மா அவர்களுக்கும்‌, விழா 
வித்தகர்‌ திரு ஜீ.முத்து அவர்களுக்கும்‌,''பமோகனா'' ஆசிரி 
யை திருமதி ஹா. கி. arab அவர்களுக்கும்‌ பாராட்டு 
விழாக்களைச்சேர்த்த அடைத்து பொன்னாடைகள்‌ 
போர்த்தி மகிழ்ந்தனர்‌. தெய்வ பக்தியைப்‌ பரப்புவதில்‌ 
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தொண்டுகள்‌ பல ஆற்றியுள்ள திருமதி ஹா. A. arab | 
அவர்களுக்கு * அருளரசி ' என்ற விருதையும்‌, அளித்துக்‌ | 
கெளரவித்தனர்‌. ஸ்வாமி வெங்கடேஸ்வராகந்தா, நீதிபதி | 
திரு என்‌ கிருஷ்ணசாமி ரெட்டியார்‌, காந்தீய செல்வர்‌ | 
இரு கா, மஹாலிங்கம்‌, டாக்டர்‌ இரு டி. எம்‌. பி. மகர | 
தேவன்‌, டாக்டர்‌ திரு சங்கரராஜு மாயுடு, கொத்த | 
மங்கலம்‌ ஸ்ரீ சுப்பு, சென்னைப்‌ பல்கலைகழகத்தின்‌ சிறந்த | 
மேதைகள்‌, பல சான்றோர்கள்‌, இருறநூற்றுக்கும்‌ மேற்‌ | 
பட்ட கவிஞர்கள்‌, பேச்சாளர்கள்‌ பங்கு எடுத்துக்‌ | | 
கொண்ட இந்த விழா, பாரதி Oot சங்கத்தின்‌ ஒரு... 

சரதனையென்றே சொல்லவேண்டும்‌. 


** தேவதாஸ்‌, 


AAA WAIT AIAAA VAIN AAA AAAS 
செங்கல்‌ வாழ்த்து. 
SS 


விஷயதானம்‌ அளிப்பவர்களுக்கும்‌, 

வாசக நேயர்கனாக்கும்‌, 

புஸ்தக வீநியேோகஸ்தர்களுக்கும்‌, 
எங்கள்‌ மனமார்ந்த யெரங்கல்‌ வாழ்த்துச்‌ 
கரை தெரிவித்துக்கொள்கிகேம்‌, 


7 RASS 


தங்கள்‌, 
ஹா. கி, வாலம்‌, 
ஆசிரியை. ¢ 


AA AMAA AAA MAAA AAA 
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சென்ற கனியிலிருந்து தொடர்ச்சி, g 
$21009:000000000000000000515500000010(00 00005 


அன்புப்‌ பொற்சரடு. $£ 
x 
மன்னை கலவைகளை கன்‌ 
ஸ்ரீ நாரதர்‌ பக்தி சூத்திரம்‌, 
தமிழாக்கம்‌ :— ஸ்ரீமதி ஹா. கி. வாலம்‌. 
தாஸ்த்யேவ தஸ்மின்‌ தத்‌ ௬க சுகித்வம்‌. 
கள்ள சேயமோ காதலன்‌ காதலி 
உள்ளத்‌ தன்பை உணர்ந்தே அனைத்தும்‌ 
தியாகம்‌ செய்யும்‌ தன்மைத்‌ தன்று; 
கேயன்‌ சுகத்தில்‌ சுகிப்பது மன்று; 


தூயது மன்று வாசனை யுடையது 
மாயை கடம்தெசளிர்‌ wre Aw தன்று. 24 


TERE 


x 


கள்ள நேயமோ காதலன்‌ காதலி இவர்களின்‌ உள்ளத்‌ 
தன்பை மட்டும்‌ பொறுத்துத்‌ தியாகம்‌ செய்யும்‌ இயல்பு 
உடையது பரஸ்பரம்‌ காதலன்‌, காதலி சுகத்தில்‌ மாத்திரம்‌ 
சுகித்து இருப்பது. ஆகவே அது பவித்ரமானது அல்ல: 
வாசனையை (அதாவது, பற்றுதலை) அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்டது, இவ்வுலக மாயையைக்‌ கடந்து சிறந்த தன்மை ' 
படைத்தது அன்று. 
ஸா து கர்ம ஞான யோகேப்‌ யோபி அதிகதரா. 
Grub மிகுந்த நின்மல பத்தி 
தூய ஞானம்‌ கர்மம்‌ யோகம்‌ ` 
யாவையும்‌ விடமிக உயர்ந்தது, சிறந்தது. 25 
அந்த பற்றற்ற அன்புடன்‌ கூடிய பவித்ரமான பக்தியா 
னது கர்ம, ஞான யோகங்களைவிட மிகவும்‌ உயர்ந்தது மிக 
வும்‌ சிறந்தது. 
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| 
பல ரூபத்வாத்‌ | 
ஏன்‌எனில்‌, அதுவே பயன்௨ரு வான து; | 
வேறொரு பயன்பெறக்‌ கருதிய தன்று; 
தானே பயனய்த்‌ தழைத்து நிற்பது. 26 | 
ஏனெனில்‌ அந்த அன்பிற்குப்‌ பயன்‌ அன்பேதான்‌. | 
வேறொரு பயனை அடையவேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தில்‌ | 
செய்யப்பட்டது இல்லை. | 
ஈஸ்வரஸ்யாபி அபிமான த்வேஷித்வாத்‌ தைன்ய | 
பிரியத்‌ வாத்ச. | 
ஈசுவர னுக்கும்‌ இருகுணம்‌ உண்டு; | 
மாசுள செருக்கில்‌ மிகுந்த வெறுப்பும்‌ 
மாசில்‌ பணிவில்‌ விருப்பும்‌ கொண்டவன்‌ 
ஈசன்‌ என்றே எண்ணுதல்‌ வேண்டும்‌; 
ஞானம்‌ கர்மம்‌ யோகம்‌ புரிவோர்‌ 
தரனே எல்லாம்‌ தரணியில்‌ என்று 
56595 திரிய இடமிக உண்டாம்‌; 
உருக்கம்‌ மிகுந்த பத்தி வழியிலோ | 
தருக்கி லாத ''தைன்யமே'' தன்மையாம்‌. 27 
இறைவனுக்குக்‌ கூட இரண்டு As குணங்கள்‌ உண்டு, 
களங்கமுள்ள கர்வத்தன்மையில்‌ வெறுப்பும்‌, நிஷ்களங்க 
மான பணிவில்‌ விருப்பமும்‌ கொண்டவனாக இருக்கிறான்‌. 
அப்படி இருகுணங்களை உடையவனையே ஈசன்‌ என்று கருது 
கிறோம்‌. ஞானம்‌, கர்மம்‌, யோகம்‌ இவைகளில்‌ திளைத்தவர்‌ 
கள்‌ இந்த உலகில்‌ நாம்தான்‌ மிகச்‌ சிறந்தவர்‌ என்ற கருவத்‌ 
துடன்‌ இருப்பது Quay. ஆனால்‌ கரைந்துருகும்‌ பக்தி 
மார்க்கத்திலன்றோ கருவமற்ற தீன பாவனையே தலைசிறந்து 
நிற்கிறது. 
தஸ்யா: ஞானமேவ ஸாதனமித்யேகே 
பத்தி வழிக்கு ஞானம்‌ கருவி 
சித்தி சாதனம்‌ என்பார்‌ சிலரே. 29 
பக்தி வழிக்‌ ரனமே க ; To 
சிலர்‌ AIAS JE zman wee 
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ஸ்ரீ மஹா வீர வைபவம்‌. 
ஸ்ரீ வேதாந்த தேசிகன்‌ அருளிச்‌ செய்தது. 
மொழிப்பெயர்ப்பு : “கிடாம்பி? ஆர்‌. ராகவாச்சாரி, பீ.ஏ., 
ரகுவீர கத்யம்‌. 
மோசித ஜனக ஹ்ருதய சங்காதங்க 

(கருத்து) போக்கடிக்கப்பட்ட ஜனக மஹாராஜ 
னுடைய மனதிலுள்ள ஸச்தேஹத்தாலுண்டான தாபத்‌ 
தை யுடையவனே ! 

_விச்வாமித்திரருடன்‌ தன்‌ ஸபைக்கு வந்த ஸ்ரீராம 
னைக்‌ கண்டவுடன்‌ ஜனக மஹாராஜன்‌, ** ஸீதைக்குத்‌ 
தகுந்த வரன்‌ இவன்தான்‌ ?' என்று எண்ணினர்‌. தான்‌ 
வைத்த பந்தயத்தின்படி ஸ்ரீராமன்‌ அம்த வில்லை முறிப்‌ 
பனோ அல்லது முறிக்கமாட்டானோ ? முறிக்கரவிட்டால்‌ 
அம்த உயர்ந்த வரனை இழக்கும்படி யாகுமே, என்‌ செய்‌ 
வோம்‌, என்று அவர்‌ மனதில்‌ பயமுண்டாயிருந்தது, ஸ்ரீ 
ராமன்‌ அம்த வில்லை முறித்ததனால்‌ ஜனகனுக்கு Wis 
பயம்‌ போயிற்று. 

பரிஹ்ருத நிகில நரபதிவரண ஜனக துஹித்ரு 

குசதட விஹரண ஸமுசித கரதல. 

(கருத்து) ஜனகன்‌ திருமகளான ஸீதையின்‌ ஸ்தனப்‌ 
பிரதேசத்தில்‌ விளையாடுவதற்குத்‌ தகுந்த திருக்கைகளை 
உடையவனே ! 

சதகோடி. FSG கடின பரசுதர முனிவர 

கரத்ருத துரவநமதம நிஜதநுராகர்ஷண 

ப்ரகாசித பாரமேஷ்ட்ய. 

(கருத்து) வஜ்ராயுதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ நூ றுமடங்கு 
கெட்டியாகவும்‌, ரிஷிச்ரேஷ்டரான பரசுராமனுடைய 
கையால்‌ தரிக்கப்பட்டதும்‌, ஒருவராலும்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டும்‌ வளைக்கமுடியாததுமான வைஷ்ணவ தறுஸ்ஸான 
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| 
| 
தன்னுடைய வில்லை வாங்கி கானேற்றியதாலே வெளிப்‌ | 
படுத்தப்பட்ட பரமாத்மா வென்னும்‌ தன்மையையுடைய | 
வனே! 
ஸ்ரீராமன்‌ ஸீதையை மணந்துகொண்டு அயோத்யா | 
நகருக்கு எழுந்தருளும்போது ஈடுவழியில்‌ வந்து | 
வைஷ்ணவ தறுஸ்லைக்‌ காண்பித்து ராமனிடம்‌ வாக்கு | 
வாதஞ்செய்தான்‌, பரசுராமன்‌. அவனிடமிரும்து அந்த | 
வில்லை வாங்கி ஸ்ரீராமன்‌ விளையாட்டாக காணேற்றினன்‌. | 
அதனால்‌, எல்லோருக்கும்‌ மேற்பட்டவனான ஸ்ரீமந்‌ நாராய | 
ணன்‌ தான்‌ இந்த ஸ்ரீராமன்‌ என்பது வெளியாயிற்று. | 
க்ரதுஹர சிகரி கந்துக விஹ்ருத்யுந்முக ஜகதருந்துத | 
ஜிதஹரிதந்த தந்திதந்த தந்துர தசவதந தமநகுசல 
தசசதபுஜ முகந்ருபதிகுல ருதிரஜ்ஜரபரித ப்ருதுதர 
தடாக தரப்பித பித்ருக ப்ருகுபதி ஸுகதி விஹதிகர | 
நத பருடிஷு ufs. | 
(கருத்த) smu பிரஜாபதியால்‌ செய்யப்பட்ட | 
யாகத்தை அழித்த பரமசிவனுடைய மலையான கைலாஸ | 
மாகிய பந்தினுடைய விளையாட்டில்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ | 
(வீளயாடினவனும்‌), உலகத்திற்குப்‌ பீடையைச்‌ செய்‌ | 
கிறவனும்‌, தன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட திக்குகளின்‌ கோடியி | 
லிருக்கிற யானைகளின்‌ தந்தங்களாலே மேடுபள்ளமான | 
அவயவங்களை உடையவனுமான பத்துத்தலை ராவணனை | 
ஹிம்ஸிப்பதில்‌ சமர்தனான ஆயிரம்‌ கைகளையுடைய | 
கார்த்த வீர்யார்ஜு னன்‌ முதலான ராஜாக்களின்‌ ஸமுகத்‌ | 
தினுடைய ரத்தப்பிரவாஹத்தாலே நிறைத்ததும்‌, மிகவும்‌ | 
பெரியதுமான குளங்களினால்‌ த்ருப்தி பண்ணி வைக்கப்‌ | 
பட்ட பித்ருக்களைபுடையவரான பரசுரரமனுடைய, | 
உயர்ந்த லோகத்திற்குப்‌ போகக்கூடிய வழியை (சக்தி | 
யை) காசம்‌ செய்கிறதும்‌, வளைக்து உறுதியான கணுக்‌ |! 
ட தாழ்ப்பாள்போன்ற பாணத்தை | 
இதன்‌ தொடர்ச்சி 22ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்கவும்‌. 
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சென்ற கனியிலிருந்து தொடர்ச்சி. 
eee 

: ° ்‌ ` 
PUTO சருக்கம்‌. - 


கொளத்து அய்யர்‌, கல்லிடைக்குறிச்சி 


சுந்தரகாண்டம்‌. 
ஹநுமான்‌ இலங்கை புகுதல்‌, அன்னையைத்‌ தேடல்‌. 
வானரர்‌ பலரும்‌ வாரிதி தாண்டிட 
ஆனபல மு(ள்‌)ளோர்‌ யாவரென்‌ றேங்கட 
மேர்னங்‌ கலைந்து மொழிந்தனன்‌ ஜாம்பவன்‌ 
ஏனிம்தக்‌ கலக்கம்‌ ? அநுமனை மறந்தீரோ ? 67 


| தன்பலம்‌ முழுதும்‌ தானறியா ன gwar 


கன்செடுத்‌ துரைக்க or னுள்ளே 


| னென்றே ஜாம்பவா னெடுத்துக்‌ கூறவு 


மூன்னிப்பாக்‌ கேட்‌ டநுமனு மிசைந்தான்‌. 68 
மகேந்திர மலைவிட்டு மாருதி பாய்க்தனன்‌ 

இலகுவாக வானிடைப்‌ பறந்து நீர்தினன்‌; 

உகம்‌ தஇடைநின்று மைனாக மழைக்கத்‌ 

கீகுமொழி பேசியே தேற்றித்‌ தொடர்ந்தான்‌. 69 
அ.நுமனின்‌ தீரத்தை யளம்து ஊக்கிடவே 

யனைத்துத்‌ தேவரும்‌ சுரசையை யேவினர்‌ 

தனித்து மடக்கித்‌ தாக்கவுஞ்‌ சொல்லினர்‌ 

கனிந்த நுண்மதி யநுமனோ வென்றனன்‌. 70 
வீரம்கிறை மனத்தே ராமகாமஞ்‌ செபித்தே 
கேருந்தடைகடம்து இலங்கைமண்‌ மிதித்தான்‌ 

சூரமிகு சிம்மிகையைப்‌ போரிட்டு வென்றான்‌ 
வீரக்காவல்‌ கடம்து வீதியுள்‌ புக்கனன்‌. 71 


சிறுவுருக்‌ கொண்டு சுற்றியே இரிர்தான்‌ 
பெருமலை, யடர்காடு, மாளிகைகள்‌ கண்டான்‌ 
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வெறிச்சோடும்‌ ராப்போதில்‌ வியக்கச்‌ கண்டான்‌ | 
உறுதுணைபோ லுடுபதி யுயரேயொளி தந்தான்‌. 72 
அன்னையைக்‌ காணவே யலைந்து தேடினன்‌ | 
வன்ன மாளிகையில்‌ வீதியிற்‌ றேடினன்‌ | 
மன்னன்‌ ரரவணனின்‌ 'மணிக்கூடங்‌ கண்டான்‌ | 
என்னே ! யென்றயர்வுற யெங்குமே கண்டிலன்‌ 73. 
மணிக்‌ கூடத்துள மந்தோதரியைக்‌ கண்டான்‌ 
கணம்‌ ௮ன்னையெனக்‌ கருத்தில்‌ பிரமித்தான்‌ | 
திணறித்‌ தெளிவுற்றுத்‌ தேவியல்ல ளென | 
நுணுக்க முணர்ம்து நிலைதெளி வுற்றான்‌. 74 
ன்‌ (தொடரும்‌) 
ARAMA WANA VAAN VYING 
20-ம்‌ பக்கத்தின்‌ தொடர்ச்சி. | 
பரசுராமனை, பகவானின்‌ 'ஆவேசாவதாரம்‌' என்று! 
பெரியோர்கள்‌ சொல்லுவார்கள்‌. அவர்‌ இருபத்தோரு 
தடவை இவ்வுலகில்‌ க்ஷத்திரியப்பூண்டில்லாமல்‌ அரசர்‌ 
களைக்‌ கொன்று, அவர்களுடைய ரத்தங்களைத்‌ தேக்கி, 
ஐந்து குளங்களாகச்‌ செய்து, அவைகளில்‌, தன்‌ தசப்ப 
ஒருக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌. அப்படிப்பட்டவரான 
பரசுராமனையும்‌, ஸ்ரீ ராமன்‌ ஜயித்துவிட்டரனென்றால்‌! 
அவனுடைய மஹிமையைப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேணு 
Gwr? அவன்தான்‌ ஸர்வேச்வரனான ஸமம்‌ நாராயணன்‌ 
என்று க 
''தநதிதந்ததந்துர*' என்பதற்கு, இக்குகளின்‌ கேர 
களிலிருக்கும்‌ யானைகளோடு பகன்‌ தண்டைன எர 
காலத்தில்‌, அவைகள்‌ தந்தங்களாலே அவனைக்‌ குத்தின 
போது, அந்த தந்தங்கள்‌ மூனைமுறிந்து, நுனியில்‌ ஒரு 
சிறுபாகம்‌ அவன்‌ உடம்பில்‌ பதிந்து விட்டன. ஆதலால்‌ 
தம்தங்களாலே மேடுபள்ளமாயிருந்தது ராவணனுடைய 
உடம்பு என்று சொல்லலாம்‌. l 
(பாலகாண்டம்‌ ஸம்பூர்ணம்‌ ) 
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பாட்டி பாடுகிறாள்‌. 
et Yk 00 See 
(A. பா.) 


தாலாட்டு 


பாட்டி : கொட்டும்‌ மழைக்காலம்‌ 
குழந்தாய்‌ நீ எங்கிருந்தாய்‌? 
Gp: எட்டு திக்கும்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌ 
எழிலான மின்னலுடன்‌ 
பாட்டி : எங்கிருந்தாய்‌ சிற்றடியே 
எழிலான கார்த்திகையில்‌ 
குழவி : பொங்கும்‌ குளங்களிடை 
தாமரையில்‌ நானிருந்தேன்‌ 
அண்ணாமலை சென்றேன்‌ 
அரனடியை தரிசித்தேன்‌ 
உண்ணாமுலை அம்மன்‌ 
உடனிருந்தேன்‌ ஒளியாக 
பாட்டி : அழகான முன்பனியில்‌ 
அருங்கிளியே எங்கிருந்தாய்‌ ? 
குழவி : செழுமையுள்ள தாழைமலர்‌ 
மடல்களென. திரிந்திருந்தேன்‌ 
பாட்டி : மார்கழியில்‌ எங்கு சென்றாய்‌? 
மகிழ்வாக பெருந்துறைக்கு 
குழவி: ஆர்வமுடன்‌ நான்‌ .கேட்டேன்‌ 
அழகு மணி வாசகங்கள்‌ 
ரை நாளன்று 
ன்‌ சென்றேன்‌ தில்லைக்கு 
தீதிலா நந்தனையும்‌ 
தேவனையும்‌ கண்டுவந்தேன்‌ 
பாம்பையும்‌ நான்‌ கண்டேன 
பைம்புலியும்‌ பார்த்து விட்டேன்‌ 
செம்பொன்‌ மணி மண்டபத்தில்‌ 
திருநடனம்‌ கண்டு வந்தேன்‌ 
பாட்டி : சிற்றடியே சிற்றடியே தைமாதம்‌ எங்கிருந்தாய்‌ 
j தப்ப எலு கண்ணே ! உறங்கினையோ ? 
விழித்தனையோ ? 
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குழவி: பொன்னான தைமாதம்‌ 
தவமிருந்தேன்‌ தாயுடனே 
அன்னை கைமேல்‌ நான்‌ வந்தேன்‌ 
௧௬ விட்டு உரு வானேன்‌ 
தேவர்கள்‌ துணை விட்டு 
‘ தாயின்‌ மடி. வந்தேன்‌ 
Ce somrar 
வள எனவே இங்கு வந்தே 
அன்னையின்‌ நட்டால்‌, ப்ட்‌ 
அரனவனை கண்டு வந்தேன்‌ 
பிள்ளை உன்‌ பாடலுக்கு 
பேராவல்‌ கொண்டு வந்தேன்‌ 
பாட்டி : சிற்றடியே சிற்றடியே 
இத்தனையும்‌ இவை செய்து 
பெற்றதவம்‌ பலனாகும்‌ 
உற்றபடி வந்தனையே, 
இதழின்‌ மென்மை கொண்டாய்‌ 
இளங்கிளியே சிற்றடியே, 
இதமாக தென்றலுடன்‌ 
இனிய மணம்‌ பெற்றனையே, 
அழகான தாமரையின்‌ 
றங்களுடன்‌ நீ வந்தாய்‌ 
தாழை மடல்‌ போல 
தளதளக்கும்‌ உடல்‌ . 5 
கட்டாத பெரும பரத பண்டாய 
ட டைக்கவொ = 
த இன்பமெலாம்‌ O கிடுவே, | 
இங்கூடீடும்‌ சிற்றடிே 
சிற்றடியே சிற்றடியே 
அலையாதே இனிரீயும்‌ | 
ப்ற்றவள்‌ கரங்களிடை 
உறங்கிவிடு தாலேலோ | 
ஆராரோ ஆராரோ | 
B யாரோ நான்‌ யாரோ | 
ஆனாலும்‌ நாம்‌ உற 
ஆராரோ ஆராரோ. 
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x ஸதேஹபரமுக்தி. 


[பூதஉடலோடு வீடுபேறு] 
(அருட்கவி ஸாதுராம்‌ ஸ்வாமிகள்‌) 


1 எந்தத்‌ திகையினும்‌ மலையினும்‌ உவரியின்‌ 
எந்தப்‌ படியினும்‌ முகடினும்‌ உளபல 
எந்தச்‌ சடலமும்‌ உயிர்‌ இயை பிறவியின்‌ உழலாதே 
இந்தச்‌ சடமுடன்‌ உயிர்நிலை பெற...... sees. 
திருப்புகழ்‌ 210. 
ஸாதாரணமாக உலகில்‌, விதேஹ கைவல்யம்‌ ஜீவன்‌ 
மூக்திநிலை இவற்றைப்‌ பற்றித்தான்‌ ௮ திகம்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டிருக்கின்றோம்‌. ஆனால்‌ 'ஸதேஹபரமுக்இிரிலை' என்‌ 
றும்‌ ஒன்று இருக்கறது. அதாவது இர்தப்‌ பாஞ்ச Quer 
திக சரிரத்துடனேயே மோக்ஷம்‌ பெறுவது என்பது அது. 
அதை விளக்கும்‌ சில நிரூபணங்களை மேற்கொண்டு 
பார்க்கலாம்‌. சைவ சித்தாக்திகள்‌ இந்த முத்தி நிலையை 
ஒப்புக்கொள்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌ அத்வைதிகள்‌ ஸத்ய 
முக்தி, கரமமுக்தி, ஜீவன்‌ முக்தி இவற்றைத்‌ தவிர இந்த 
“ஸதேஹபரமுக்தி'யை ஒப்புக்கொள்கிறதில்லை. ஜீவன்‌ 
முக்திதான்‌ *ஸதேஹமுக்தி'” என்பது அவர்கள்‌ கருத்து. 
இதனைகரமமுக்தி,பதமுக்திகிலைகளில்தான்‌ வைத்து மதிக்‌. 
கிறார்கள்‌. சைவ 'சித்தாந்தமோ சிவ ஸாயுஜ்யமாகிற பர 
முக்தி நிலையாகவே இந்த மோக்ஷ நிலையை விளக்குகிறது. 
இதுவே எல்லா முக்தி கிலைகளிலும்‌ As மிக உயர்ந்தது 
என்றும்‌, இந்த வகையான முக்தி எய்தாத வரைக்கும்‌ 
எந்த உயிருக்கும்‌ பிறப்பும்‌, இறப்பும்‌ உண்டு என்பதே 
ஸித்தாம்திகளின்‌ கொள்கை எனலாம்‌. . 
* இக்கு இத்தொடர்‌ ‘ ஜீவன்‌ முக்தி? யைச்‌ குறியாது. 
பூதவுடம்போடு ஸாயுஜ்யமுச்‌ தியாம்‌ பமமுச்தியைப்‌ பெறுதலையே 
குறிச்ன்றது, X 
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சைவ nour சாரியர்கள்‌ நால்வரும்‌ ஸதேஹபர 
முக்தர்களே. முருகக்‌ கடவுளின்‌ அவதாரமான திருஞாம 
ஸம்பந்தமூர்த்தி காயனார்‌ “ காதலியர்‌ ' என்னும்‌ 
“ஸ்தோத்ர பூரணி ” அம்மையாரைத்‌ திருமணம்‌ yig 
கொண்டார்‌. வயது 16 அவருக்கு அப்போது; . வைதிக 
அக்னியை வலம்வர வேண்டிய அம்மேரத்தில்‌ தமக்கு 
வேண்டிய அக்கி சிவபெருமானே என்ற எண்ணம்‌ 
உதிக்கத்‌ 1 இரு மல்லூர்ப்‌ பெருமணத்துக்‌ கோயிலுக்கு 
தம்பதிகளாகவேச்‌ சென்றனர்‌. இல்லற வாழ்க்கையில்‌ 
தாம்‌ மாட்டிக்கொண்டதற்கு வருந்தி உடனே இறைவ 
னிடம்‌ தம்மைத்‌ திருவடியிற்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளுமாறு 
வேண்டினர்‌; திருமணத்துக்கு வர்துள்ளரனைவருக்கும்‌ 
கூட இருவினை ஒப்பு, மலபரிபாக, சக்திகிபாதம்‌ ஆதிய 
செய்வித்துப்‌ பரமூக்தி தந்தருள வேண்டினர்‌ சிவபிரா 
னிடம்‌. உடனே சிவன்‌ திருவருளால்‌ சிவலிங்கம்‌ ஒத 
ஜோதி லிங்கமாகி அக்கோயிற்‌ கருவறை முழுவதும்‌ 
ஒரு பெருஞ்‌ ஜோதிவடிவாகத்‌ தெய்‌ விச அச்சி மயமாகக்‌ 
காட்சியளித்தது; சம்பந்தர்‌ கரதலியரரோடு தாம்‌ வெளி 
யில்‌ நின்று கொண்டு மம: வாயப்‌ பதிகம்‌ பாடி 
முடித்து உடன்‌ வம்துள்ள அனைவரையும்‌ ஜோதி தானா. 
கவே வதகுத்துக்காட்டிய்‌ வாயிலொன்றின்‌ வழியே 
ஜோதியின்‌ உட்புக ஆணையிட்டருளினார்‌. சிவபாத ஹ்ரு 
தயர்‌ (தம்தைபார்‌), திருமீலஈக்க காயனார்‌ (திருமணச்‌ 
சடங்கு சிகழ்த்தியவர்‌), இருரீலக்கண்டயாழ்ப்பாண 
கம்‌ பட படனம்‌ மற்றும்‌ சம்பக்தரின்‌ பல்லக்‌ 
குச்‌ சுமந்தோர்‌, ன்னங்கள்‌ தாங்கஜோர்‌ 
இருந்த அனைவரும்‌ தம்பதி ம்‌ னன்ன 
யுள்‌ புகும்தருளினர்‌. அனைவரும்‌ புகுக்தாயிற்று எனச்‌ 
கண்டு பிறகு ஆளுடைய பிள்ளையாரும்‌ காதலியாரின்‌ | 


ப்‌ சல்லூர்ப்‌ெ : ற z, அதி 

ona GU gees? எனும்‌ தேவாரம்‌ பெற்ற . 
தலம்‌ தஞ்சை மாவட்டத்தில்‌, ரர்சாழிச்சருஇல்‌ உள்ளத, I 
CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. : 
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கைபிடித்த வண்ணமே அப்பெரும்‌ தியை மும்முறை வலம்‌ 
வந்து HEF ஜோதியுட்‌ புகுக்தருளினார்‌. அன்று வைகாசி 
மூல காள்‌. உடனே ஜோதியும்‌ ஜோதிகாட்டிய வாயிலும்‌ 
மறைந்தன. கோயில்‌, சிவலிங்கம்‌, கருவறை முதலியன 
பழையமாதிரியே காட்சியளித்தன. அடந்த கோயிலில்‌ 
ஓரெலும்புத்துண்டோ, வேறேதாவது அடையாளமோ 
ஒன்றும்‌ பிறகு புலப்படவேயில்லை. என்ன அதிசயம்‌ 
இது! *கூண்‌ டேடோடு கைலாஸம்‌ என்பார்களே !! 
* கொத்தோடு மோக்ஷம்‌ ' என்றால்‌ கமக்குக்கூட ஆசை 
யாய்த்‌ தான்‌ இருக்கிறது; அவர்‌ காலத்தில்‌ பிறந்து 
வாழ்ந்து HESS கல்யாணத்திற்குப்பபோன வர்‌ களில்‌ 
நாமும்‌ ஒருவராக இருந்திருக்கக்‌ கூடாதா என்று. 
பாக்கியம்‌ வேண்டுமே!!! 


இவ்வுடல்‌ பஞ்சபூதத்தால்‌ ஆனது. அவற்றுள்‌ 
அக்கியும்‌ ஒன்று. விதேஹமுக்தியில்‌ கூட உடலம்‌ அக்ரி 
யில்‌எரிப்பட்டாலும்‌, பூமிக்குள்‌ புதைபட்டாலும்‌, அம்தம்த 
பூதம்அம்தந்த மஹாபூதத்தில்‌ கலக்கப்பாஞ்ச பெளதிக சரி 
ரம்‌ பஞ்சீகரணமாகிவிடுவதாகச்சொல்கிறார்கள்‌. இப்‌? போ 
தும்‌ துர்காற்றம்‌ முகரவும்‌, உடல்‌ எலும்புத்‌ துண்டுகளின்‌ 
மீதி, மண்டையோடு முதலியன ( எரித்த, புதைத்த) 
இடங்களில்‌ காணவும்‌ : கிடைத்தல்‌ இயல்பு. இங்ஙனம்‌ 
ஒரு மீதியும்‌ இன்றி அம்த ஜோதியுட்‌ கலக்தவர்களின்‌ 
பூத சரீரங்கள்‌ அத்தனையும்‌ ஜோதியிற்‌ கரைம்துவிட்டன 
திருஞான சம்பம்தர்‌ என்னும்‌ குருவருளால்‌, அவரது 
திருக்கண்ணோக்கம்‌ பெற்ற மாத்திரத்தில்‌ அவர்‌ மனை வி- 
யாருட்பட அங்கிருந்த அனைவருக்கும்‌ ஆக்கேய சரிரம்‌ 
(அக்மிமயமான சரீரம்‌) ஏற்பட்டுப்‌ பஞ்ச மஹா பூதங்க 
ளில்‌ இயற்கையாகக்‌ கலப்பதற்குப்‌ பதிலாக * அக்கி * 
என்ற மஹாபூதம்‌ ஒன்றிலேயே மற்றைய மான்கு பூதங்‌ 
களும்‌ ஒன்று சேர்ந்துக்‌ கலந்து கரைம்து விட்டன. தேஹத்‌ 
தின்‌ சுவடு (அடையாளம்‌) இம்பூமியிற்‌ சிறிதும்‌ விடா 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


28 


மல்‌ இச்தப்‌ பூத உடலோடு பரமுக்தி (சிவஸாயுஜ்யம்‌) 
அடைவதையே ' ஸதேஹபரமுக்தி ' என்னலாம்‌, இது 
ஒரு பெரிய புராண வரலாறு. 

a என்னும்‌ ன்ப தமது 81 வது 
வயதில்‌, தஞ்சை மாவட்டத்தில்‌ ப்புகலூர்‌ னும்‌ 
திருத்தலத்தில்‌, Se து 

* ஒண்ணுளே ஒன்பது வாசல்‌ வைத்தாய்‌ 

ஒக்க அடைக்கும்போ துணர மாட்டேன்‌ 

புண்ணியா உன்னடிக்கே போதுகின்றேன்‌' 

பூம்புகலூர்‌ மேவிய புண்ணியனே !' 
எனத்தேவாரம்‌ பாடிய வண்ணமே கோணப்பிரான்‌ என்‌ 
றும்‌, அக்நீங்வரர்‌ என்றும்‌ திருப்‌ பெயர்கள்‌ தாங்கிய 
புகலூர்ச்‌ சிவலிங்கத்தில்‌ புகு்தருளினார்‌, ரமிவலிங்கம்‌ 
ப்ருத்வி(மண்‌) மயமானது.தமது பூதவுடலை அப்பர்‌ மஹா 
பூதமாகிற ப்ருத்வியுள்‌ கரைம்து கலக்துவிடச்‌ செய்‌ ன்‌ 
டார்‌; இங்கும்‌ அதன்பின்‌ அவர்‌ உடம்பின்‌ Be ம்‌ 
தென்படவேயில்லை; இதைத்தான்‌ பெரியபுராணம்‌ ட 
Big ஞாமவடிவேயாகிச்‌ சிவபிரானுடைய இருவ ii 
ஆண்ட அரசு ஒரு சித்திரை மாத சதய கத்தி டது 
அன்று மீளாது அமர்ந்தருளினர்‌, என்று விளக்குகிறது 


18-ஆம்‌ வயதில்‌, 


“ வெறுத்தேன்‌ மனைவாழ்க்கையை விட்‌ 
» . வி 1 a 
விளங்குங்‌ குழைக்காதுடை வேதியனே கள்‌ 
எனத்‌ தேவாரம்‌ பாடித்‌ தாம்‌ இவ்‌ ; 
வுடலினி 
பெற விரும்புவதை விண்ணப்பித்தருளிஓர்‌ வல்‌ 


தொ 
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அத்தை கதை சொல்கிறாள்‌. . 
— தியாகையா — 
சங்கத மும்மூர்த்திகளுள்‌ ஒருவரான தியாகையர 
கோவூர்‌ ஜமீந்தரரின்‌ அழைப்பின்பேரில்‌ கோவூர்‌ வந்தி 
௫ுக்தார்‌. அங்கு கோவூர்‌ பஞ்சரத்தினக்‌ கீர்த்தனைகள்‌ 
பாடினா. அதைக்கேட்டு மிகவும்‌ மகழ்ச்சியும்‌ வியப்பும்‌ 
HOLES ஜமீம்தார்‌ லக்ஷம்‌ பொன்கட்டிகளைத்‌'தியாகையா 
ANGE கரணிக்கையாகக்‌ கொடுத்தார்‌. ஆனால்‌ தியாகை 
யாவோ பணத்தை ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டேன்‌ என்‌ a 
பிடிவா தமாக ம அத்துவிட்டார்‌. அதையறிச்த ஐமீச்தார 
அவர்‌ ஊருக்கும்‌ புறப்படும்பொழுது அவருக்குத்‌ தெரி 
யாமல்‌ பல்லக்கில்‌ அந்தப்‌ பொன்‌ கட்டிககா வைத்து 
விட்டார்‌. பல்லக்கு புறப்பட்டுச்‌ சென்றது. 
கன்றாக இருட்டிவிட்டது. நடுவிலே ஒரு காடு. 
காட்டுவழியே போய்க்கொண்டிருக்கையில்‌ தியரகையா 
பணத்துடன்‌ வருகிறார்‌ என்‌ று எப்படியோ தெரிந்து 
கொண்ட ஐம்பது திருடர்கள்‌ பல்லக்குத்‌ gréas வழி 
மறித்து அடிக்கத்‌ தொடங்கினர்‌. அதல்‌ பல்லக்கு 
ஆட்டம்‌ கண்டது. உள்ளே இருர்த தியாகையா விஷயம்‌ 
ஒன்றும்புரியாமல்‌, “qa பல்லக்கு இப்படி ஆடுகிறது"" 
என்று கேட்டார்‌. உடனே அவர்கள்‌ ''திருடச்கள்‌ அடிக்‌ 
கிறார்கள்‌'' என்றார்கள்‌. உடனே, தியாகையா சிரித்துக்‌ 
கொண்டே, . மக] ; 
“முந்து வெனுகா நந்நு முரஹரரா ரா ?? 
என்று ஒரு கீர்த்தனையைப்‌ பாடினார்‌.இந்தக்‌ 8ர்த்தனைக்கு 
அர்த்தம்‌ :— “ முன்புறமும்‌ பின்புறமும்‌, ஏ ராமா வா 
வா”? என்பது. 
உடனே பல்லக்கு சரியாகப்போகத்தொடங்கியது.ஊர்‌ 
கிட்டிவிட்டது.விடிம்தும்விட்டது அப்பொழுது தியாகையா 
பல்லக்குத்‌ தூக்கெகளைப்‌ பார்த்து இப்பொழுது மட்டும்‌; 
“எப்படிசரியாச ௩டக்கிறீர்கள்‌' என்‌ றுகேட்டார்‌. உடனே, 
அவர்கள்‌, நீங்கள்‌ பாடின உடனே, E வண்ணமும்‌, 
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பென்‌ வண்ணமும்கொண்ட இரண்டு ஜோடிகள்‌ வில்லை 
வளைத்து அம்பைப்போட்டு திருடர்களை அடித்து விரட்டி 
னர்கள்‌. பல்லக்கிற்கு முன்புறமும்‌, பின்புறமும்‌, : வில்‌ 
லும்‌ கையும்‌ அம்புமாக எங்களுடனேயே வம்தார்கள்‌. 
அதனால்‌ எங்களுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பயமுண்டாகவில்லை" 
என்றார்கள்‌. இதைக்கேட்ட உடனேயே வந்தவர்கள்‌ 
ராம லக்ஷ்மண பரத சத்ருக்னர்கள்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்ற 
வந்திருக்கிறார்கள்‌ என்பதைப்‌ புரிந்துகொண்டார்‌ 
தியாகையா. தஇயாகையா '*ஆயுள்‌ முழுவதும்‌ உன்னைப்‌ 
பாடித்‌ துதிக்கிறேனே. எனக்குக்‌ காட்சி தரவில்லையே, 


இந்த பல்லக்குத்‌ தூக்கிகளின்‌ பாக்கியம்‌ என்ன பாக்கி 


யம்‌, உங்களைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டார்களே'? என்று 
சொல்லிக்‌ கண்ணீர்விட்டாராம்‌. 
இவ்விதமாகக்கடவுள்‌ நாம்‌ பக்தியுடன்‌ உருக நினைத்‌ 
தால்‌ கம்மைக்‌ காப்பாற்ற வருவார்‌ என்பது கலிகாலத்‌ 
இலும்‌ கண்கண்ட உண்மை, குழக்தைகளே, நீங்களும்‌ 
பகவானிடம்‌ பக்தியை வளர்த்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ ! 


PRECIMAX INDUSTRIES, 
No. 6, Subba Reddy Lane, 


$ M. K. N. Road, Alandur, Madras=32. 

Manufacturers of : த 
ட்‌ Agricultural Implements i 
a and ; 


Tractor Components 


PHONE NO. 881687. 
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துமியனின்‌ துமிகள்‌. [16] 


_௩ஷ்டமே லாபம்‌-- 


தனக்கு உதவி செய்கிறவர்களை மனிதன்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பது சகஜமே. ஆனால்‌ தனக்கு உதவி 
செய்யாதவர்களைக்‌ கூட ஆயுள்‌ பூராவும்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ சந்தர்ப்பங்களும்‌ உண்டு. தாய்‌ தந்‌ைத 
களை இழந்த ஒரு சிறுவன்‌ மெட்ரிகுலேஷன்‌ பரிக்ஷைக்கு 
பணம்‌ கட்டுவதற்குத்‌ தன்‌ மாமாவைப்‌ பதினைந்து 
ரூபாய்‌ கேட்டானாம்‌. “உனக்கு யார்‌ இட்டு ரொப்புவது " 
என்று மாமா கடிந்து அனுப்பி விட்டாராம்‌. பையனுக்கு 
ரேசசம்‌ வந்து விட்டது. '' இனிமேல்‌ ஒருவரையும்‌ பண : 
உதவி கேட்பது Qw” என்று கங்கணம்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டானாம்‌. கையிலிருந்த ஓரிரண்டு ரூபாய்களை 
முதலாகப்‌ போட்டு சைக்கிள்‌ ரிபேர்‌ கடை வைத்தானாம்‌. 
அவனுடைய முயற்சி திருவினையாகியது. சில ஆண்டு 
களுக்குள்ளேயே ஒரு சைகிள்‌ தொழிற்சாலை அதிபராக 
ஆகிவிட்டான்‌. மாமா பதினைந்து ரூபாய்‌ கொடுத்திரும்து 
ஒரு வேளை மெட்ரிகுலேஷன்‌ ul map பாஸ்‌ செப்திருச்‌ 
தால்‌ யாரும்‌ செய்கிற குமாஸ்தா வேலை ' அவனைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. மாமா உதவி. செய்யாததர 
லன்றோ தன்‌ கண்‌ திறந்தது என்றும்‌, எத்தனையோ பேர்‌ 
களுக்கு தான்‌ வேலை அளிக்கும்‌ வாய்ப்பு டைத்தது ' 
என்றும்‌ தன்‌ அறையில்‌ மாமாவின்‌ படத்தை வைத்து . 
நிதம்‌ மலர்‌ மாலை அணிவித்து அவர்‌: புகழ்‌ பாடுவானாம்‌. 
இந்தப்‌ பையனின்‌ கதையைப்போல்‌, ஆங்காங்கே சில 
மாறுதல்களுடன்‌ எத்தனையே ள்‌ 
வாழ்க்கைச்‌ சித்திரங்கள்‌, அமைந்திருக்இன்‌ றன. 
வொரு நஷ்டத்தையும்‌ ஒரு லாபமாக .மாற்றிக்‌ ல்‌ 
ளும்‌ மனப்பான்மை மனிதன்‌ அடையல்‌ வேண்டும்‌. 


| 
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தினமணி (26— 12—71) இதழில்‌ வெளிவத்துள்ள 
நூல்‌ மதிப்புரை 
Coram அலை என்னும்‌ சிவானந்த ஹரி. 


[தமிழாக்கம்‌ : ஸீமதி ஹா ௪. வாலம்‌ ௮ம்‌ ்‌ 

௨௫. அம்மையார்‌. 

வெளியிட்டோர்‌ : மோகனப்‌ பதிப்பகம்‌, 9-ஈ, எட்வர்ட்ஸ்‌ 
எலியட்ஸ்‌ சாலை, மயிலை, சென்னை- 4, விலை ரூ. 2-50] 


ஆத சங்கராச்சாரியார்‌ அருளிச்செய்த சிவரனம்‌ 
லஹசியின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு இது, வீருத்தச்‌ செய்‌ 
யுளில்‌ அமைந்த இச்‌ நூல்‌ சரளமான எளிய கடையில்‌ 
உள்ளது. 
“விடம்‌ உணவு, ஈகை பாம்பு, வாகனம்‌ மாடு, 
உடை புவித்தோல்‌, கரித்தோல்‌, காடு பதி கண்டாய்‌, 
அட்‌ எனக்கு என்‌ தருவாய்‌," 
என்பதில்‌ பாட்டின்‌ எளிமையும்‌ தெளிவும்‌ புலனாகின்‌ 
றன; : i 
“வணக்கங்கள்‌ வாழ்த்துக்கள்‌ துதிகள்‌ முதலாலும்‌ 
தியானம்‌ சமாதிகள்‌ பூசனைகளாலும்‌ 
இணக்கமுற்று நீ வந்து காட்சி தரவில்லை, 
என்று பக்தியால்‌ கதறுகிறார்‌. 
தாம்‌ பாடல்‌ இயற்றும்‌ செய்தி, 
“அலங்காரம்‌ மிகச்‌ செய்து, அழகு ததும்புவதாய்‌, 
அழியாத பதம்பெற்று வடி வழகுளதாய்‌ 
பலபேரும்‌ கொண்டாடப்‌ பண்கள்‌ நிரம்‌ பியதாய்‌ 
விளங்கும்‌ என்‌ கவிதை.* 
என்னும்‌, அடிகளில்‌ சிலேடை நயம்‌ தோன்ற மிளிர்கிறது, 


ன்‌ Soraia உழு யத்‌ தவிர, இரண்டாம்‌ பாகமாக 
ஆசிரியையின்‌ சொந்தப்‌ பாடல்கள்‌ இப்‌ புத்தகத்கள்‌ 
இணைம்துள்ளன. ந 
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தெய்வீக வாழ்க்கைச்‌ 
சங்கம்‌. 
29, வைகுண்டப்பெருமாள்‌ மாட வீதி 
காஞ்சீபுரம்‌--2 , 


வேண்டுகோள்‌. 

பேரன்புடையீர்‌ ! 
வணக்கம்‌ பல 

பக்திமான்களுடைய ஆதரவினாலும்‌, பொருள்‌ 
உதவியாலும்‌ 1965 இல்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்ட சங்கம்‌, 
வெங்கடேச சுப்ரபாதம்‌, பஜகோ வீந்தம்‌, ஸ்ரீ ராமா, 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணா,1.070 Ranganatha, மலைப்பாடல்கள்‌ 
போன்ற அரிய 118 பக்தி நூல்களை இ துவரை 
வெளியிட்டிருக்கறது. 1972ல்‌ வெளியிட உத்தேசி 


; 

; 

; இருக்கும்‌ 22 நூல்கள்‌ பில்‌ 
நூல்கள்‌ பின்வருபவன. 
; 

; 

; 

; 

; 


_ [பொங்கல்‌ ஐயப்பன்‌ நூற்று எட்டுச்சரணத்‌ திருநாமங்‌ 
am ee கருத்துக்களும்‌ தள்ளும்‌: மகா 
பர்‌ £ Boro ரக்ஷா ஸ்தோத்திரம்‌, வைணவம்‌, 
ம்ம்‌ SENT, அஷ்டலட்சுமி ஸ்தோத்திரம்‌, 

லதா சஹஸ்ரநாமம்‌ (பொறுக்கு மணிகள்‌), ஸ்ரீ ராமா 
நுஜன்‌ திருப்பள்ளியெழுச்சி, ஆடி, பத்தி பாமாலை, 
கண்வ _ ஜானராமாயணம்‌, பலவித கீதைகள்‌, 
பகவான்‌, ஆழ்வார்கள்‌ அபயம்‌ திருக்கோயில்‌ 
வழிபாடு, ஸ்ரீ தேவராஜ மங்களம்‌] ௫ 
தனி வெளியீடுகள்‌. 1 
ஓ மருகா, நாரதர்‌ பக்தி சூத்திரம்‌. 


துவரையில்‌ j 
இன்னம்‌ naitago செய்தது போலவே 


` 
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